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Kinderen profiteren het 
meest van voorlezen als 
ouders dit doen in de taal  
die ze het beste beheersen. 
Dit kan het Nederlands zijn, 
een andere taal dan het 
Nederlands of een regionale 
taal. Een rijke interactie 
thuis zorgt voor een goede 
ontwikkeling van de thuistaal 
en biedt meertalige kinderen 
de basis voor het leren van 
het Nederlands.



Waarom interactie in de 
thuistaal? 
Onder ‘thuistaal’ verstaan we de taal 
waarin ouders zich het best kunnen 
uitdrukken en waarin ze ongedwongen 
met hun kinderen kunnen praten. Dit 
hoeft niet voor beide ouders dezelfde 
taal te zijn. Deze taal gebruiken ze bij 
voorkeur consequent in gesprek met 
hun kind. Zo kunnen meertalige ouders 
een rijke thuistaalomgeving bieden als 
basis voor de taal- en cognitieve 
ontwikkeling van hun kinderen. Niet alle 
ouders weten dit. Ze kiezen soms voor 
het Nederlands, ook als ze dat beperkt 
beheersen. Dit gaat ten koste van de 
kwaliteit van de ouder-kindinteractie en 
de leerervaring van kinderen. Praten in 
de thuistaal draagt bovendien bij aan 
het zelfbewustzijn en welbevinden van 
kinderen. Aanvullend een rijk taalaan-
bod in het Nederlands bieden, kan 
bijvoorbeeld via de kinderopvang met 

behulp van Nederlandstalige geani-
meerde prentenboeken of luisterboe-
ken, voorleesvrijwilligers thuis of een 
voorleessessie in de bibliotheek.
Als professional kun je ouders – zo 
nodig – ondersteunen bij en adviseren 
over het voeren van een meertalige 
opvoeding en voorlezen of vertellen in 
de thuistaal.

Voorlezen in  
de thuistaal werkt
Voorlezen in de thuistaal heeft een 
positief effect op kinderen. De kennis  
die kinderen door voorlezen meekrijgen 
in hun thuistaal benutten ze bij het leren 
van een tweede taal. Ook geeft de kennis 
‘over de wereld’ die kinderen opdoen uit 
voorgelezen boeken en in gesprekken 
met hun ouders, ze een basis voor het 
leren op school. Deze kennis is onafhan-
kelijk van de taal waarin ze de kennis 
opdoen. Anders dan vaak gedacht, 

Nodig ouders geregeld 
uit en laat zien hoe je een 

verhaal vertelt bij de 
platen van een (tekst­
loos) prentenboek of 

praatplaat. Leen boeken 
ook uit voor thuis.

TIP

Waarom is voorlezen  
belangrijk? 
Uit onderzoek blijkt dat voorlezen de 
taal- en leesvaardigheid bevordert. Ook 
stimuleert het de sociaal-emotionele 
ontwikkeling en cognitieve vaardighe-
den. En, niet onbelangrijk, voorlezen 
bevordert de leesmotivatie, de motor 
achter zelf lezen. Kinderen zijn er het 
meest bij gebaat wanneer hun ouders 
hen voorlezen in de taal die ze zelf het 
beste beheersen. Alle reden dus om als 
leerkracht of pedagogisch medewerker 
het voorlezen in de thuistaal in meer
talige gezinnen te stimuleren. Deze 
brochure biedt je hiervoor informatie  
en tips.

Als ouders niet kunnen 
lezen, geen leestraditie 

hebben of er geen boeken 
in hun thuistaal zijn, kunnen 

ze de taalvaardigheid ook 
stimuleren door verhalen  
te vertellen en liedjes te 

zingen.

TIP



brengt het opgroeien met meerdere 
talen kinderen dus niet in verwarring, 
maar profiteren ze daar juist van.

De voordelen van  
meertalig opgroeien
Meertalige kinderen hebben op jonge 
leeftijd toegang tot verschillende talen, 
waardoor ze talen gaan vergelijken en 
na gaan denken over de vorm, structuur 
en het gebruik van taal (metalinguïstisch 
bewustzijn). De concepten die ze leren 
in hun thuistaal gebruiken ze bij het 
leren van het Nederlands. Als ze weten 
dat je vader, moeder, broertje en zusjes 
samen ‘aile’ noemt in het Turks, hoeven 
ze alleen het Nederlandse etiket ‘gezin’ 
te leren. Ze begrijpen het concept 
immers al. Een ander voordeel van 
meertalig opgroeien is cognitieve 
flexibiliteit. Als kinderen twee of meer 
talen redelijk beheersen, raken ze eraan 
gewend voortdurend te schakelen 

tussen talen. Dat werkt ook op andere 
vlakken door. Zo kunnen meertalige 
kinderen sneller schakelen tussen 
verschillende taken dan eentalige 
kinderen. Ook kunnen ze zich door hun 
talenkennis makkelijk bewegen in 
verschillende culturen.

Samenwerken met  
meertalige ouders
Wie veel met ouders werkt, weet dat 
alleen advies op maat zinvol is. Iedere 
thuissituatie is anders, net zoals de 
wensen, behoeften en mogelijkheden 
van ouders. Waardering voor de 
thuistaal en voor een meertalige 
opvoeding versterkt de band tussen 
professionals in de kinderopvang en het 
onderwijs, en ouders. Een taal is immers 
niet alleen een instrument om een 
boodschap over te brengen. Het is 
onderdeel van iemands gevoelswereld 
en identiteit.

Informeer ouders over  
online mogelijkheden: 

voorgelezen boeken in de 
thuistalen én Nederlands­

talige luisterboeken, 
voorleesfilmpjes, digitale 

vertelplaten en 
(geanimeerde) boeken.

TIP

Maak thuistalen ook 
zichtbaar in het lokaal, toon 

er belangstelling voor, 
praat erover met kinderen 

en geef thuistalen een 
functie bij het leren.

TIP



In gesprek met  
meertalige ouders
Ga het eerste gesprek met ouders  
over voorlezen aan bij het begin van  
het schooljaar. Je kunt het dan hebben  
over de wederzijdse wensen en ver-
wachtingen. Mogelijke onderwerpen 
voor zo’n gesprek zijn:
•	 �Het belang van voorlezen, een 

leesomgeving bieden en praten over 
boeken in de kinderopvang of op 
school en thuis.

•	 �De talen die thuis gesproken worden.
•	 �De voordelen (en kansen) van meer-

talig opgroeien en van voorlezen (en 
praten) in de taal die de ouder het 
beste beheerst.

•	 �De aandacht voor meertaligheid  
op de kinderopvang of op school.

•	 �Als aanvulling op de thuistaal: ver
rijking van het Nederlands als tweede 
(of derde) taal door bijvoorbeeld het 
gebruik van onlinematerialen. 

•	 �Boeken die op de kinderopvang/
school worden voorgelezen en er 
wellicht ook in de thuistaal zijn om 
thuis voor te lezen.

•	 �Alternatieven bij gebrek aan thuis
taalboeken of bij onvoldoende 
leesvaardigheid van de ouders.

•	 �Ouders, als luisteraar of voorlezer, 
betrekken bij het voorlezen op school 
of in de kinderopvang.

Meer informatie?
Afuk.nl 
Taal-leesstimulering in de Friese taal
Drongo.nl 
Platform voor meertaligheid
Jeugdbibliotheek.nl 
Digitale prentenboeken (van Bereslim) 
en meertalige voorleesvideo’s  
(van De Voorleeshoek)
Onlinebibliotheek.nl 
Luisterboeken in verschillende 
(West-Europese) talen 
Prentenboekeninalletalen.nl
Pro.debibliotheekopschool.nl 
Boekenlijsten met titels in  
verschillende talen
Voorleesexpress.nl 
Wekelijks een voorlezer op bezoek  
voor Nederlandse taal-leesstimulering 

Richt een voorleeshoekje 
in met boeken in de 

thuistalen, waar ouders 
tijdens het brengen of 

halen met hun kind 
kunnen zitten.

TIP
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